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AHHOTAUA

Jannas paboTa aHaIM3UPYET TEOPETUUYCCKHUE TMOAXOJbI POCCUUCKUX U KUTAUCKHX HC-
ciemoBaTesie K mpoOieMe S3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAaHWN. B KauecTBE OCHOBHBIX TMOJIXOJO0B K
ONPEICIICHUIO 3aUMCTBOBAHUI B JICKCUKO-CEMAHTUYECKOM CHCTEME PYCCKOTO M KUTAKMCKOrO
SI3BIKOB B pa00TE HA3bIBAIOTCSI CHCTEMHO-COIIMOIOTHYECKHM, ICUXOJIMHTBUCTHYECKUN 1 JIMHT -
BO-KYJBTYPOJIOTUYECKUN Toaxonbl. [IpobieMa 3aMMCTBOBaHUH €Ille HE M3y4YeHa B TOJHOM
MEpe U MMEET MHOKECTBO HE PEIICHHBIX BOIPOCOB, OJHUM W3 KOTOPBIX SIBISETCS BOMPOC
O 3aMMCTBOBAaHMSX B MOJIOJIEKHOM CJIEHTE, KaK PYCCKOro, TAK M KMTAKWCKOIroO SI3bIKOB. B mc-
CJI€ZIOBAaHUHU JJAHHOMY BOIIPOCY OTBEAEH OTIEJbHBIA pa3ziesl. ABTOpP MOAYEPKUBAET, UTO MO-
JIOJICKHBIN CJIICHT 0COOCHHO aKTHBHO TOJBEPKEH BCEBO3MOKHBIM M3MEHEHUSIM, BITUTHIBAET
B ceOs OOMIBIIOE KOTMYECTBO MHOS3BIYHON JIEKCUKH M OOJIbIIIE BCETO MOJBEPKEH BIUSHUIO

3aMMCTBOBAaHHU H3-3a IIOJABHXKXHOCTH 3TOTIO IJIaCTa JICKCUKH.

J1si UMTUPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
Bonocoa M.B. CoBpeMeHHBIE HCCIIEIOBAHUSI 3aMMCTBOBAHHMI B JICKCUKO-CEMAaHTHYE-
CKOM CHCTEME PYCCKOTO M KHTaickoro s3bIk0B // Kymbrypa u nuswmmsanus. 2017. Tom 7.
Ne 1A. C. 466-478.
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3aMMCTBOBAHUS, KUTAUCKUM SI3bIK, PYCCKUH S3BIK.

BBenenue

B nexcuke m000r0 s136IKa JOCTATOYHO OBICTPO OTpAXKAETCS A3BIKOBAs TUHAMUKA SBJICHUH 1

IpoueCcCOB, KOTOPBIC IPOUCXOIAT B O6H.I€CTB€, HN3MCHCHHUSA €T0 ITOJIUTHYCCKNX, SKOHOMHYCCKHUX
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U KyJIbTYpPHBIX cllo€B. YuuThiBas cneuuduueckoe pacnonoxenue Poccun n Kuras, kotopsie
IrpaHUYaT CO MHOTMMU rOCY/IapCTBAMHU, UX aKTUBHOE SKOHOMHMUYECKOE pPa3BUTHE U COTPYAHUYE-
CTBO CO MHOTMMHU CTpaHaMu MUpa, ClIelyeT 00paTuTh BHUMaHUE Ha TO, YTO JIEKCUUECKUI POH]T
PYCCKOTO U KUTANCKOTO SI3bIKOB aKTMBHO IMOTMOJHSAETCS 3aMMCTBOBAHMSIMU U3 IPYTUX SI3bIKOB.
Oco0eHHO 3TO KacaeTcs MOJIOJIEKHOTO CJIEHTa, KOTOPBIA SBISETCS CaMbIM IMOABUXHBIM CJIO-
€M JIEKCUKH. MOI0/1eKHBIN CIIEHT BIUTHIBAET B C€0s1 BCE HOBILECTBA, BKJIOUasi 1 OCOOEHHOCTHU
KYJIBTYpBI SI3bIKa PELUIIUEHTA.

Jlexcuko-cemaHTHUYECKast CUCTEMA fA3bIKA OIPEEsIeTCs] KaK CUCTeMa JIEKCUKU JaHHOTO S3blI-
Ka, MHOKECTBO 3JIEMEHTOB, HAXOSIINUXCS B 3aKOHOMEPHBIX OTHOIIEHUAX U 00pa3yIoIIMX 1Ee0CT-
HOCTb. JlaHHO¥ mpo06sieMe MOCBSIIEHO MHOKECTBO MCCIICIOBAaHUHN, N3yYaIOIINX MPOIIECC MOSIBIIC-
HUS B Pa3JIMYHBIX S3bIKAaX 3aMMCTBOBaHU, KOTOPBIE CYLIECTBEHHO MOTMOJIHAIOT CUCTEMY JIEKCUKH.
B sTux pabGorax mogHUMAarOTCs akTyajbHbIE MPOOJIEMBI Mpolecca U COCOOOB 3aMMCTBOBAHUS,
HCTOPUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEH IMpoliecca 3aMMCTBOBAHMSI, BCKPBIBAIOTCSI TPUUYMHBI 3aUMCTBO-
BaHu#l u np. Cienyer OTMETUTD, YTO MpobiieMa 3aMMCTBOBAaHU ellle He U3yUYeHa B MOJIHON Mepe
1 UMEET 1IeJIbIi psii HepeleHHbIX BOIPOocoB. B yacTHOCTH, [oCTaToOuHO ci1abo u3yuyeHa npodiema
3aMMCTBOBAaHUI B MOJIOAEKHOM CJIEHI'€ KaK PyCCKOTO, TaK U KUTANCKOro s3bIkoB. PaboT no nan-

HOH TeMaTHKE He MHOTI'0, 4YTO T'OBOPUT 00 AKTyaJIbHOCTHU HO}IHSITOf/i TEMBI.

Teopernyeckue mMoAX0Abl POCCHMCKUX MCCIAEA0BATEICH

K U3y4YeHUI0 NP0o0JieMbl 3aMMCTBOBAHUI

[Ipouecc 3aMMCTBOBaHUSI MHOCTPAHHBIX CJIOB CTajJ aKTUBHO U3ydarbes B Poccuu nuiib B Ha-
gane XIX Beka. Konen XIX u Hagamo XX BEKOB CTaIM NEPUOAOM HAKOILJICHUS HAYYHBIX 3HAHUU
10 JAaHHOM TeMaTuKe. DTOT MepUo/ OB CaMbIM TUIOIOTBOPHBIM, MIOCKOIBKY OBLITA COOpaHbI TAKHE
Hay4HbIE CBEJICHHUS O B3aMMOJEUCTBUU SI3bIKOB, MOSBUIIUCH OOIIETEOPETUUECKUE 3HAHUS O MPO-
uecce 3auMcTBoBaHus. [1o GombIel yacTH 1aHHbIE UCCIeI0BaHUS HOCUIIU KYJIbTYypOJIOTHYECKUN
u (pparMeHTapHbII Xapakrep.

Haubonee u3BecTHBIMHM CUUTAIOTCS Pa0OTHI PyCCKUX M poccuiickux nuHreuctos: JI.B. Ilep-
0561 «O MOHATUM cMelIeHUs S3bIKOB», A.A. Pepopmarckoro « Beenenue B si3piko3Hanue», JI.JI. Ky-
TUHOM «SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI U 3auMcTBOBaHMs», [|.H. llIMeneBa «HOSA3bIYHBIE 3aMMCTBOBAHNUS
B PYCCKOM SI3BIKE» U JP.

A.A. Pedopmarckuil B cBoeil kHure «BBenenue B s3bIkO3HAHHUE», OTMEUAsk BaKHOCTh IPO-
1ecca 3aMMCTBOBAHMSI JIEKCUKU U3 JPYTUX S3BIKOB, NUcaj Tak: «HeT Hu o1HOTO s3bIKa Ha 3eMJIe, B
KOTOPOM CJIOBAapHBIN COCTAaB OrpaHUUYMBAJICs Obl TOJIBKO CBOUMHU UCKOHHBIMHU ClIOoBaMu. B kaxxaom
S3bIKE UMEIOTCS M CJIOBA 3aMMCTBOBAaHHbBIE, HHOSA3BIYHBIE. B pa3HbIX A3bIKaX U B pa3HbIe EPUOIbI
WX Pa3BUTHUSA MPOLIEHT «3TUX HE CBOUX)» CJIOB ObIBAaeT pa3nuuHbIM» [Pedopmarckuii, 1996, 74].

B pa6orax B.JI. llepOr1 Ob11 MOAHAT BOIIPOC 00 OCOOEHHOCTSIX CAMOTO MPOIIECCa 3aMMCTBOBAHUSI.

JIBysi3pI4rie aBTOPOM pacCMaTpUBAIOCh KaK OJTHA W3 CTOPOH 3Toro mporecca [[Iep6a, 1958, 180].
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E.D. bupxaxkosa, JI.A. Boitnosa, JI.JI. KyTtuna, npencraBureny J€HUHIPaICKOM IIKOMbI, PHU-
JEP’KUBAIMCHh KOMIUIEKCHOTO MOAX0/a IPU U3YYEHUH 3aUMCTBOBAHMI, OCHOBY KOTOPOT'O COCTAaB-
JISIFOT YCJIOBHSI BXOXK/IEHUS HHOSI3BIYHOTO CJI0BA B COCTaB PyCCKOro sizbika [ buprkakosa, BoiiHoBa,
Kytuna, 1972, 471].

Haubonee c10XHBIM U3 BCEX BOMPOCOB, KOTOPHIE CBSI3aHbI C U3YYEHUEM IPOliecca 3aMMCTBO-
BaHus, ABJIsETCs nMpobiemMa (GopMUPOBAHUS TEPMUHOJIOTHH, KOTOPYIO HEOOXOIMMO HCIOIb30BATh
IIpU €ro u3ydyeHuu. B yacTHOCTH, popMUpoBaHUE U (OPMYIUPOBAHUE CAMOTO MOHATHS «3aUM-
CTBOBaHUE». [{anee paccMOTpeHbI OCHOBHBIE CITOCOOBI TPAKTOBKU JAHHOTO TEPMHHA.

B «CrnoBape TMHIBUCTUYECKHX TEPMUHOBY» JTAETCS CIIETYIOIIEe ONpeIEICHNE 3aUMCTBOBAHUS —
«TIEPEXO]] AIEMEHTOB OJHOTO SI3bIKA B APYTOil KaK PE3YJNIbTaT SA3bIKOBbIX KOHTAKTOB, B3aUMOJICHCTBUS
SI3BIKOB; 3aMMCTBOBAaHHEM TaKKe Ha3bIBAIOTCS CaMU AJIEMEHTHI (CJI0Ba, MOP(PEMBI, CHHTAKCUYECKHE
KOHCTPYKIMH U T. 11.), IEPEHECEHHbIE U3 OJJHOTO sI3bIKa B Ipyroi» [AxmaHosa, 2004, 150].

AHaJOrM4HOE ONpEeNeIeHNe Mbl HAXOUM U B sHIMKIoNenun «Pycckuit s3pIk [DHIMKIONE-
s, 1997, 84].

10.C. MacnoB 3auMcTBOBaHHE ONpEENeTcs Kak aKTUBHBIN mporecc. IM orMeuaercs, 4To
«3aUMCTBYIOLIUH SI3bIK HE MMACCUBHO BOCIPHUHHUMAET YYXKOE CJIOBO, a TaK WJIM MHA4Ye Mepeiesbl-
BaeT U BKJIIOYAET €r0 B CETh CBOMX BHYTPEHHHX CUCTEMHBIX OTHOILIEHUH. Bo-nepBrIx, Bce (oHe-
MBI B COCTaBE HIKCIIOHEHTA YY>KOTO CJIOBAa 3aMEHSIOTCSI CBOMMH (hoHEMamu, Hanbosiee ONM3KUMU
[0 CIYXOBOMY BIeuaTieHHio. Bo-BTOpBIX, 3aMMCTByeMOE CIIOBO BKJIIOYAaeTcs B Mopdooruye-
CKYIO CHCTEMY 3aUMCTBYIOLLETO S3bIKa, OJIy4Yasi COOTBETCTBYIOIINE IPAaMMaTHUYECKUE KATETOPUH.
B-TpeTbux, 3aMMCTByeMOE CJIOBO BKJIIOYAETCSI B CUCTEMY CEMAHTUYECKUX CBSI3€H U MPOTHUBOIIO-
CTaBJICHUH, HAJIMYHBIX B 3aMMCTBYIOIIEM s13bIKe» [Macnos, 1987, 219-229].

A.A. npuHa nponecc JeKCU4YeCKOro 3aMMCTBOBAaHUS TPAKTYET KaK «CO3/IaHUE B SI3bIKE-pELU-
MMEHTE HOBBIX COOCTBEHHO JIEKCUUECKHX AJIEMEHTOB, Cliel(HKa KOTOPbIX COCTOUT JIMILb B TOM,
YTO OHU T€HETUYECKHU BOCXOMAT HE K MHOS3BIYHOM JIEKCEME, a K €€ OYEHb crelu(puIecKoMy BapH-
aHTY, yNOTpeOJIEHHOMY B PEYEBOM KOHTEKCTE BOCIIPUHUMAIOLIETO S3bIKA, TO €CTh JIEKCHUECKOE 3a-
MMCTBOBAaHHE — 3TO CTUXUIHO OCYIIECTBIISIONIEECs B cucTeMe (DyHKIIMOHUPYIOIIETO SI3bIKa U €T0
CpeICTBAaMH MMUTAIMOHHOE MOJIEIMPOBAHNE UHOSA3BIYHBIX JEKCUUECKHUX 3JIEMEHTOB B IIpoLecce
(YHKIIMOHAJILHOTO OCBOEHHMSI SI3bIKOM MHIMBUYaJbHBIX PEYEBBIX HOBOOOPA30BAHUM, CO3/IaHHBIX
10 MHOS3BIYHBIM oOpasmam» [Unsuna, 1988, 15].

ITo muenuto JI.II. KpblcnHa 3aMMCTBOBaHNE — «IIPOLECC NEPEMEILIECHHS Pa3INYHbIX IEMEH-
TOB U3 OJHOTO s3bIKa B Apyroi» [Kpeicun, 1965, 12]. B.JO. Po3ennBeir orMedan, 4To «sBICHUS,
orpesieisieMble KaK «3alMCTBOBAaHUE» U «BIUSHHUE», HE CBOASTCS K MPOHUKHOBEHUIO YY>KEPOJI-
HBIX 3JIEMEHTOB U3 OJITHOTO $3bIKA B JPYTOM... OHU MPUHAIJIEKAT K IIPOLIECCY CXOXKIEHUS, KOHBEP-
TeHIUY I36IKoBY [PosenmBeiir, 1972, 6-7]. M.A. bpeliTep nucan B CBOUX UCCIEIOBAHUX, UTO «3a-
MMCTBOBAHHE SIBJISIETCS MPOLIECCOM, BO BPEMsI KOTOPOI'O MPOUCXOIUT MOCTENEHHOE MPOABUKEHNE
OT Pa30BbIX, OKKa3MOHAJIbHBIX WCIIOJIB30BaHUN JAHHOTO 3aMMCTBOBAHMS, 110 IIyTH €r0 MOCTENEH-

HOIr'0 OCBOCHUSA CpEACTBAMU SI3BIKOBOM CHCTEMBI 1, B KOHII€ KOHIIOB, BKJIFOYCHHS €I'0 KaK ITOJIHO-
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MIPaBHOTO 3JIEMEHTA B CUCTEMY SI3bIKa-pELIENTOPA C IPUCBOCHUEM XapaKTEPUCTUK, CBOMCTBEHHBIX
HMCKOHHBIM €IMHUIIAM COOTBETCTBYIOIINX KitaccoBy» [bpewtep, 1997, 60].

3. Cenup 1noj 3aMMCTBOBAHUEM ITOHUMAET «IIPOLIECC, B PE3YNIBTATE KOTOPOTO B S3bIKE MOSIB-
JSIETCS U 3aKPETUISIeTCS] HEKOTOPBIN MHOSA3BIYHBIN 3JIEMEHT (IIPEKIE BCETO CI0BO MM MOTHO3HAY-
Hasi Mopdema). 3aMMCTBOBaHHas! JIEKCHKA OTPa)kaeT (DaKThl STHUYECKUX KOHTAKTOB, COIIMAJIbHBIE,
SKOHOMMYECKHE U KYJIBTYPHBIE CBSI3U MEX]TY SI3IKOBBIMU KoJuiekTHBamMm» [Cenup, 1993, 656].

C.A. benseBa npouecc 3aMMCTBOBaHUS PACCMaTPUBAET KaK CTaJAMAJIbHBIN MPOIIECC, BKIIOYa-
IOIIHI B ce0st:

1) npOHUKHOBEHUE B peyb;

2) YaCTUYHOE YCBOCHHUE;

3) mosnHOE ynoao0ineHre aBTOXTOHHBIM ciioBaM [bensiea, 1984, 51].

B 1996 1., yTouHsis CBOM TEOpETUUECKUE 3HAHUS Ha TTOHSATHE «3auMcTBOBaHueY, JI.I1. Kpeicun
YCTaHOBUJI €T0 B KaU€CTBE CHHOHMMA TEPMHUHY HHOsI3bIYHOE cli0BO [Kpbicun, 1996, 23]. Ora no-
3unus Oblia BeickazaHa emie B 1976 1. J1.0. Pozenranem u M.A. Tenenkosoi, JI.I1. Kpeicun nuis
noazepkan ux nosunuto [Pozenrans, Tenenkosa, 1976, 114].

[IpencraBieHHbIE ONpeAeIeHUS OTPAXKAIOT OAXO0bI, KOTOPBIX MPUAECPKUBAIOTCS yUEHBIE, J1a-
Bas ONpesiesieHue TEPMUHY «3auMCTBOBaHUE». Hanbosee u3BeCTHBIMU U3 HUX SBISIOTCS CUCTEM-
HO-COIIMOJIOTMYECKHU I, ICUXOIMHIBUCTUYECKUN U JIMHIBO-KYJIBTYPOJIOTHYECKU. JIMHTBO-KyIbTY-
POJIOTUYECKUH MOJIXO]T MPEACTABISAET COO0M CXEMY — «SI3bIK — KYJBTYpa — SI3bIKOBasl INYHOCTHY.
OHna no3BoJIsieT 0TPa3UTh HEPA3PBIBHYIO CBA3b S3bIKA HE TOJIBKO C KYJIBTYPOM, HO U C HOCUTENIEM

SI3BIKA — SI3BIKOBOM JIMIHOCTHIO.

JIMHrBUCTHYECKHE UCCIeJOBAHUSA 3aUMCTBOBAHHOM

JEKCMKH KUTAaMCKOI0 sI3bIKAa

B omnuue ot poccuicKuX, JMHIBUCTUUYECKUE UCCIIEIOBAHNS 3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCUKU KH-
TalCKOTO S3bIKa BIIEPBbIE MOSBUIINCH JIMIIL B TIepBoi nonoBuHe XX Beka [111u, 2003, 205].

Cpenu KUTalCKUX CIIEIUAIMCTOB-IMHIBUCTOB CJeIyeT BblieauTh padotsl Ban JIu, 'ao Mumn-
kas, E Manbnna, Jlo Yanms, JTro WxsnTans, enepuko Macunau (Urtamus), [Tans Baneryo, Xyan
Xormuns, Ysnab HOans, Yxao HOaumxous, [u F0Bas, [1>a ToBas, SAx Cundas u ap. Bunmanue uc-
ClJieZIoBaTeNEH-IMHIBUCTOB HAa M3yY€HHE 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKU B KUTACKOM SI3bIKEe ObUIO 00-
palleHo ropaszio mo3xe, yeM poccuiickumu JuHrsuctamu. Ha 3to o6crosaTenbeTBo ykaspiBan L3u
Csanpnunb Bo BBeneHnH K kHure 1lu FOBas. MM, ¢ coxkanenuem, ObUI0 OTMEUEHO, YTO «TPAAUILIMOH-
HO B IIUBWJIM30BaHHBIX CTPaHAX MHUPA CYILECTBYIOT CIIEIIUATNCThI, 3aHUMAIOLIUECS UCCIIEI0BAaHUEM
3auMCTBOBaHM... CuTyalys B Hallleil CTpaHe HEONTUMHUCTHYHA: MaJIO JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIOIINXCS
JAaHHBIM UCCIIEZIOBAHUEM, MAJIO CJIOBapel 3anMcTBOBaHHOM Jekcukm» [111u, 2003, 4].

CoBpeMeHHas KMTalCKasl JIMHTBUCTUKA MPAKTUYECKU UCKIIIOYMIIA U3 CBOEH cdepbl HccaenoBa-

HUS 3aMMCTBOBaHMsI. HaliieTcst Bcero HeCKOIbKO padoT, KOTOPBIE TIOCBSIIIEHBI ATOM MPOOJIEeMaTHKe.
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JIn CsanayH, u3ydyas UCTOPHUIO Pa3BUTHUSI KUTANCKOTO S3bIKA, BBIAEIUI HECKOJIBKO MEPUOIOB
AKTUBHBIX JICKCUYECKUX 3aUMCTBOBAHMI:

1) ucropuueckue snoxu auHactuil Lluas, Xans, Tan;

2) Bropas nojiosuHa XIX B. u nepsast nonoBuHa XX B;

3) nepuon ¢ 80-x rr. XX B. o HacTosiuiee BpeMs [[openos, 2012, 216].

WHosi3pIuHBIE CIIOBa MOSBIISINCH B KUTACKOM s3bIKE B pa3Hoe Bpems. HekoToprie uccneno-
BaTeJIM CBSI3BIBAIOT 3TO C ONpeAeNeHHbIMU coObITUsIMU B cTopun Kutas. B wactHocTH, pacnpo-
CTpaHeHue Oya/iM3Ma ClIoCOOCTBOBAIO 3aMMCTBOBAHUSIM U3 CAHCKPUTA; OOJIBLIOE KOJTMYECTBO 3a-
MAIHBIX WHOSI3BIYHBIX CJIOB MOSIBUJIOCH B MEPUOJI OTIMYMHBIX BOWH; MEPUOJ KUTANCKO-STTOHCKOM
BOIHBI 03HAMEHOBAJICS MPUXOIOM B KHTAMCKHUI S3bIK JIEKCUKU SITTOHCKOTO sI3bIKa. DTO 00CTOSI-
TEJIHCTBO TOBOPUT 00 OMPEEICHHOM KyJIbTYPHOM BIUSHUYM HA KUTANCKUH S3bIK Pa3IMYHbIX UCTO-
PUYECKUX COOBITHI.

Ha mannoe ob6crositenpcTBO yKaszpiBan u Bans lllanbimans, KOTOPBIA OTMETHI, YTO «KaXaast
U3 TPYIN JIEKCUKH, 3aMMCTBOBAaHHAs JIFOOBIM SI3bIKOM B TOT WJIM MHOM MEPHOJ €T0 pa3BUTHUS U3
JPYTUX SI3BIKOB, ... MOXKET HECTH B CBOMX 3HAYEHMSIX yKa3aHUE Ha ONpPEAEJCHHYIO cenupuky
KYJBTYpPbI JAHHOTO Hapo/ia, 0COOEHHOCTH €ro 00bIYaeB U UCTOPUH, €0 MEHTAIUTETA U KYJIbTYpPBL.
OYHKIMOHUPYS B APYTOM SI3bIKE, TAKUE CJIOBA, 0003HAYasi COOTBETCTBYIOLIEE MOHATUE, KaK Obl
TPaHCIUPYIOT KycOueK UHOH KynbTyphl» [Bans, 2006, 9].

U3BecTHbIN KuTalickuii uctopuk Cro Bonkan (£ 3CHE) rosopuit, 4To neTopus 3aMMCTBOBaHUS
WHOSI3BIYHBIX CJIOB B KUTAWCKOM s13bIKe HaunHaeTcs ¢ AuHacTuu Luap (221 — 206 1. 10 H. 3.) U
npoaoikaeTcs B Hamu aau [[yH, Bnagumuposa, 2013, 140].

MHorue cioBa B KUTalCKOM SI3bIKE, HE CMOTPSI Ha TOT (DAaKT, 4YTO U3HAYAIBHO OHU ObLIN 3aUM-
CTBOBAHBI U3 IPYTOrO A3bIKA, IPUKUIIUCH B KUTAHCKOM S3BIKE U CTAJIM €70 HEOThEMJIEMOMN YaCThIO.
B kuraiickoM si3b1ke 00JIbIIIe BCErO 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB U3 TAKUX S3BIKOB, KaK: aHTJTMHCKUM, TH-
OeTCKHI, MAHBKYPCKHUI, MOHTOJICKUM, SIMOHCKU, PYyCCKUI 361K U caHCKpHT [JIu, 2003, 32].

HecMotps Ha cnaboe BHMMaHUE, KOTOpOE YIEISIOT MpolieMe 3aiuMCTBOBAaHUI KHUTalckue
JIMHTBUCTHI, B MOCIEAHUX UCCIEAOBAHMIX KUTAHCKUX CIEIUATUCTOB MOXXHO BCTPETHUTH Pl HyH-
JTaAMEHTAJIbHBIX ONPEEICHNUI, B YaCTHOCTH, OIIPE/IEJICHUE TAKOTO MOHITHSI KaK «3aMMCTBOBAaHHUEY.

Cpenu TpyZHOCTEMH B ONpEAEIEHUU TEPMUHA «3aUMCTBOBaHUE» B KUTAHCKOM SI3bIKE:

1) cnoxxHOCTh MeporU(pUIECKON MUCbMEHHOCTH KUTANHCKOTO SI3bIKa: UEPOTTU(BI HE TOJIBKO
cozepkar (POHOJIIOTMYECKUN OOJTMK, HO M CEMAaHTUYECKIE 3HAUCHHUS;

2) HaJIMYMe 3aMMCTBOBAaHHBIX B KUTAWCKHUI S3bIK JIEKCEM SITOHCKOTO MPOUCXOXKIEHUS, KOTO-
phle nepenaroTcs kutaiickumu ueporudami [[leppunbena, Xy, 2012, www].

BaxxubIM 17151 onpeziesieHus TepMUHA «3aUMCTBOBAHUE) B KUTAHCKOM SI3bIKE SIBIISETCS UICTOPHS
ero nogsieHus. Tak, [1Iu KOBoi B cBOeM HcCaSA0BAaHNN «3aMMCTBOBAHHEIC CJIOBA B KUTAHCKOM SI3bI-
KE» paccMaTpuBaeT UCTOPHIO (POPMUPOBAHUS U POPMYIUPOBAHUS TEPMUHA «3aUMCTBOBAHUE.

BrniepBbie nannblil TepMuH OblT ynorpedien B 1993 1., korja BbIIIEN B CBET HNEPBbIN BBITYCK

«BecTtHrKa 00pa30BaHUs CIIOB KHTANCKOTO s3bIKay». IMEHHO TaM BIEPBBIC YMOTPEOISIETCS TEP-
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mun ZRE 1A (wailai gainian ci) (moc. 4). YnorpeGnenue mpeacTapieHHbIX UEPOrTH(OB BbI-
3BaJI0 HEMAJIO CIIOPOB, T. K. HET HEYETKOTO pa3rpaHryeHus 3HaueH s HeporudoB 15 (yil) «A3bIK,
peub» 1 17 (ci) «cmoBo». Pycckuii mepeBon 3Tux aByx cios (PE1E, yiylu u PE1d, yici) oqunaxos.
[IpeacraBneHHbI TEPMUH HE UMEET MIUPOKOTO PACIIPOCTPAHEHUS B KUTAWCKOM JINHTBUCTHKE. B
1995 r. ang 0603HaYeHHs 3aMMCTBOBaHUS CTajl UCIOIb30BaThes Apyroi TepmuH. Ero BBen Xyan
Xouus — AR 2 1] (wailai yingxidng cf) (10c10BHEI IepeBOj] — «3aMMCTBOBAHHBIE BIUSIONINE
cioBay). Ho ¥ 3TOT TepMHH HE HaXOUT CBOETO IKUPOKOTO pacnpocTpaneHus. MccnenoBarenu uc-
MIOJIB3YIOT €r0 HEOXOTHO.

Taxum 00pa3om, B KUTAMCKOM TMHTBUCTHKE UMEETCSI HECKOJIBKO TEPMUHOB, KOTOPbIE OIpeie-
JISIFOT TIOHSITHE «3aMMCTBOBaHHe». HanOomblIyto TpyIHOCTh B KUTACKOM $I3bIKE BBI3BIBAET pa3-
IrpaHUYEeHHE TAKUX MOHATHH, KaK CEMaHTHUYECKH 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, KaJIbKUPOBAaHHBIE 3a-
MMCTBOBaHMs U rpaduyecKkre 3aMMCTBOBaHUSI.

B nocnennux paborax KHTalCKUX HCcieqoBareie 3aMMCTBOBAHHE PAacCMaTpUBAETCA Kak
MPOLIECC ACCUMMWISILIMU CJIOB U3 JIPYTHX S3BIKOB B SI3BIK-PELENTOP, U KaK pe3yJbTar JAHHOTO Mpo-
necca [ Xy, 2012, 15].

Taxk, kutalickuii TUHrBUCT Ban JIu yeTko BBLIENSIET COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHMS, I10J] KOTO-
pPBIMHU OH NMOHMMAaeT (OHETUYECKHE 3aUMCTBOBAHMSI, U MIEPEBOHBIE CJIOBA, O]l KOTOPHIMU HMe-
10TCA B BUJly CEMaHTUYECKHUE 3aMMCTBOBaHUS WIH Kanbku. CTaTyc 3aMMCTBOBAaHUI OH OCTaBIISIET
TOJIBKO 3a MEePBBIMU. BTOpBIE e OH MCKIIOYAET U3 3aMMCTBOBAaHUN MO TOM MPUYMHE, YTO B HUX
HCIIOJIB3YETCsI CIIOBOOOPA30BaTEIbHBII MaTepual U CI0BOOOpa30BaTeIbHbIE MOJIETN KUTAaHCKOTO

a3bika [Jlenunnesa, Jlyxnosuu, 2015, 53].

Heosiorn3mbl 1 3aMMCTBOBaAHUS CymecTB0 TEpPMUHOJIOIUHA

Crnenyet Takxe oOpaTuTh BHUMaHHE U HA TO, YTO MPU PACCMOTPEHUH Ipolecca 3aMMCTBO-
BaHMsI MHOTHE JIMHTBUCTBI YHOTPEOISAIOT TaKUe MOHATHS KaK HEOJOIM3M U 3aMMCTBOBaHUE. DTO
OM3KHUe, HO JAJIEKO HEe WJCHTUYHbIE TEPMUHBI.

N3yueHne AMHaAMUUECKUX MTPOLECCOB B JIEKCHKE 00YCIIOBIEHO TPAAUIIMOHHBIM MOAX0I0M UC-
II0JIb30BaHUS TAKUX MOHATUHN KaK Heono2usm 1 3aumcmeosanue. OIHAKO 1O HACTOSILETO BPEMEHU
OTCYTCTBYIOT €IUHbIE OTIPEICJIEHUS JaHHBIX TEPMUHOB U B POCCUICKOM, U B KUTAHCKOH JINHTBU-
ctuke. OOpa3oBaHUe HOBBIX CJIOB U 3aUMCTBOBaHHME KaK €CTECTBEHHbIE JMHTBUCTHUYECKUE MPO-
LIECCHI SABNAIOTCS INIaBHBIMU CIIOCOOAMU MOMOJIHEHUS JIEKCUKHU, UTPAIOT BaKHYIO POJIb Ul pa3-
BUTHUS U PYCCKOTO, U KUTAMCKOTO 53bIKOB [ Xy, 2012, 15].

B HexoTophIx paboTax MOHATHS «HEOJIOTH3M» U «3aMMCTBOBAHUE» PACCMATPUBAIOTCS KaK CH-
HOHHUMUYHBIE IOHATUS, YTO el OOoJIbIle 3aTPYIHACT UX pa3rpaHUUYCHHUE.

AHanu3 JIMHIBUCTUYECKOW JTUTEPaTyphl 110 U3YyUYEHHUIO HEOJIOTU3MOB MOKA3bIBAET, YTO B POC-
CHIMCKON JIMHTBUCTHKE CYIIECTBYIOT YETHIPE OCHOBHBIX MOJAXOAA K OMPEAETICHUIO JTaHHOTO MO-

Hatus. Mccaenosarenu MEPBOIo MOAX0Aa KPUTCPHUEM OTHCCCHHA CJIOBA K HCOJIOTU3MY BBIACIIAKOT
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«OUIYLIEHHE HOBU3HBD JIEKCUYECKOW €IMHULIBI TOBOPSIIMMU. B KOHIIENIMSIX JIUHIBUCTOB, IPU-
JEP’KUBAIOLIUXCS BTOPOTO MOJX0/1a, HEOJIOTU3MbI TOHUMAIOTCS KaK HOBBIE CJIOBA JJIsl 0003Have-
HUS HOBOTO IIpeIMETa WM SIBIEHUS. JIMHIBUCTHI TPETHETO MOX0/1a K HOBBIM CJIOBaM OTHOCST HO-
BbI€ 3aMMCTBOBAaHHbBIE CJIOBA U CJIOBA C HOBBIMU 3HaueHUSIMHU. CTOPOHHUKH YETBEPTOIO IMO/IX0/1a
CUMTAIOT HEOJIOTU3MaMHU TOJIBKO T€ CJIOBA, KOTOPBIE HE 3a)UKCUPOBaHKI B ciioBapsx [ Xy, 2012, 15].

[To HameMy MHEHHIO MOHSATHE HEOJIOTM3M U 3aUMCTBOBAHUE SBISIOTCS CaMOCTOSITEIbHBIMU
KaTeropusiMu, MeX/1y KOTOPBIMU CYIIIECTBYET OIPEEIICHHAsl CMbICIIOBAs Pa3HUIIA, HE MO3BOJISIO-
11asi CTaBUTh JIBA TUX MOHATHUS HA OIUH YPOBEHD.

Heomorusm (ot rped. veol «HOBBIN» M AOYO(L «CIIOBOY) CIIEAYET pacCMaTpUBaTh B KAYECTBE CJIO-
Ba, 3HAYEHUS CJIOBA WJIM CIIOBOCOUYETAHUS, HEJABHO MOSBUBILIErocs B si3blke. M3 aToro ompenerne-
HUS SICHO, UTO MOHATUE HEOJIOIM3Ma U3MEHYMBO BO BPEMEHHU U OTHOCUTEJIBHO: HEOJIOTU3MOM CJIOBO
OCTaeTCs JI0 TeX MOp, MOKa OBOPSIIKE OLYLIal0T B HeM HOBU3HY [Heonorusm, wwwl.

[TosiBrsitOTCSI HOBBIE TEPMUHBI, TOHITHSI U 3HAYEHMSI CIIOB B pE3yJIbTaTe pa3BUTHUS cep HayKH,
KYJBTYPbl ¥ Pa3JIMYHBIX CTOPOH COLIMAIbHON *u3HU. CaMOpa3BUTHE s3bIKa O0OYCIIaBIMBAET He-
00XOMMOCTb U3YUYEHHMSI MOSBICHHSI HOBBIX CJIOB M CJIOBOCOYETAHUN HE TOJIBKO VI MPABUIBHOTO
UX MCIIOJIb30BAaHUs, HO U JUI aJIeKBaTHOTO M KBUBAJIEHTHOI'O MIEPEBO/Ia COIIACHO HOPME U Y3yCY
nepeBoaHoro s3bika [['ypanb, Tuxonona, 2013, 79]. [loaToMy MOHATUS «3aUMCTBOBAHHME» U «HE-
OJIOTU3M» HE SABJISIOTCS CHHOHMMAaMHU, XOTS, CJIEAYeT OTMETUTh, YTO OHU B HEKOTOPBIX CIIydasix

TE€CHO IIPUMBIKAIOT JAPYT K APYTY.

3auMCTBOBAHHUSA B MOJIOAEKHOM CJICHTE

TonbKo B mociaeHee BpeMsl CTaJIM MOSIBISATHCS POCCUHCKUE U KUTaliCKUe paboThl MOCBSILEH-
HbIE BOIIPOCY U3YUYEHMsI 3aMMCTBOBAHUI B MOJIOAEKHOM ciieHre. IIpexae Bcero, oHM MOCBALIEHBI
OTIpEIeJICHUIO CIICHTa, CI0OCO0aM U MPUYMHAM 3aMMCTBOBAHUSI.

CoBpeMeHHBIE MOAXO/IBI K OIPEAEIIEHHUIO CJIOBA «CJIEHD pa3JIMuHbl, OTHAKO MHOTUE MCCIIEN0Ba-
TEJIH MPUAEPKUBAIOTCS IBYX OCHOBHBIX. «Bo-1epBbIX, 0co0ast pedub MOArpyIIl WK CyOKYIIBTYp 0oO11ie-
CTBa, 1, BO-BTOPBIX, JIEKCHKA LIIMPOKOTO yroTpedneHus i HedopmaiabHoro odmenus. [Ipuyem, Bro-
poe 3HaYeHHe B COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpah UK NpeBaIMpyeT Hal epBbIM» [AxmaHoBa, 1964, 301].

Tepmun 1% (liyll) B kuTaiickoM S3bIKE COOTBETCTBYET HOHSATHIO CJIEHTa, KOTOPBIH HCIIOIb3Y-
eTcst B aHmuiickoM si3bike [Li Shujuan, Ligang Yan, 2006, 357]. OTIM4UTENbHBIMU €70 YePTaMU
SBIISIIOTCSL: «OTIMYHOCTD OT SI3bIKOBOM HOPMBI; IIMPOKOE PACHIPOCTPAaHEHHE TIIABHBIM 00pa3oM Mo-
cpeactBoM cetu MHTepHeT; ynorpebieHue B paMkax He(opManbHOTO OOLICHHUS MOJIOJBIX JIFO-
neil. JIuoi B COBpEeMEHHOM MOHMMAHUM ONHM30K MOHATHUIO CJIEHTa U MOABEP)KEH UHOS3BIYHOMY
BrusHUIO» [MBanosa, 2015, www]. 3apyOexxHbie HcCIeI0BaTed OTMEYAIOT, YTO JBA KUTAWCKHUX
uepornuda li u yl ObUTH 4acThIO KUTAWCKON MUCHMEHHOM JIGKCUKU Ha MPOTsKeHuu BekoB. Ciio-
Bapb Croii Isub (Ui 3CA#S, shuowénjiézi) Broporo Beka H. 5. onpezeiseT li Kak «yCTHBIH» U

ytl — «SA3BIK». CCFO,Z[HH ytl MpOoAO0JIKACT O3HAYATh «A3bIK», HO i 0ObIYHO MEPCBOAUTCA KaK «HC-
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TIOJIMPOBAHHBIIN UM «CBIPOI». DTO caMblid pacTipOCTPaHEHHBIIN MMEPEBOJI AJIEMEHTOB ciioBa liyl
(fH1E), uTo 03HAUaeT HepaMHUPOBAHHBIN WM HEKYIBTYPHBIN A3BIK M IIPEAIONAraeT aCCOIUALIHIO
C JIFOIbMH, KOTOPBIE SIBIISIIOTCS] HEIOCTaTOYHO 00pa3oBaHHbIMU. CemaHTuHKa cioBa li moznpasymeBaer
TaKue sIBICHUsI, KaK CbIpoil u HepapuHupoBaHHbII» [Moore, Bindler, Pandich, 2010, 531].

Taxum 006pazom, U KUTaCKUE U pOCCUNCKUE JIMHIBUCTBI OTMEYAIOT, YTO ONPE/IETICHUE CIIEHTa
MpeJICTaBIsIeT coO0l yKa3aHue Ha TO, YTO MOJ HUM MOHUMAETCS SI3bIK ONpEAeICHHON IPyMIbl:
BO3PaCTHOM, MPO(HECCHOHAIBHON, COITMATBHOM U T. TI.

MostoaeKHBIN CIEHT — ATO SA3bIK OMPEAEIEHHON BO3pacTHOM rpynnbl. Kak npaBuio, 3To uia
ot 12 10 25 net. DTOT MIIACT S3bIKa OCOOCHHO aKTUBHO MOJBEPKEH BCEBO3MOKHBIM N3MEHEHUSIM,
OH BITUTHIBAET B c€0s1 OOJIBIIOE KOJIMYECTBO MHOCTPAHHBIX CJIOB, HHOSI3BIYHOM JIEKCUKU U Ooliee

BCCTO IMOABCPIKCH BIIUSHUIO 3aMMCTBOBaHMI.

3akioueHue

B coBpeMeHHOM JIMHIBUCTUUYECKON JINTEPAType CYIIECTBYET HECKOJIBKO MIOJXOJ0B K OIpee-
JICHUIO 3aUMCTBOBAHMM B JIEKCUKO-CEMAHTHUUECKON CUCTEME PYCCKOIO U KMTAWCKOrO A3bIKOB. Oc-
HOBHBIMU IIOAXOAAMM SIBJISIFOTCS CUCTEMHO-COLIMOJIOTUYECKUM, ICUXOJIMHIBUCTUYECKUIM U JINHT-
BO-KyJIbTypoJioruueckuii. B mociennem npeobnanaer Gopmyna — «I3bIK — KyJIbTypa — SI3bIKOBAs
JUYHOCTB». B 3aBUCMMOCTH OT MOAXOAOB, KOTOPBIX HMPHUAEPKUBAIOTCS MCCIIENOBATENHN, NAeTCs
OIpe/ieNIEHUE TIOHATUS 3aMMCTBOBaHUE. FIMEHHO MOATOMY JaHHBIM TEPMUH B JUHTBUCTUKE IIE-
CTPUT TAaKUM MHOT00Opa3ueM orpeaesieHHi. ITO 3aMe4aHne OTHOCUTCS KaK K POCCUHCKUM, TaK U
K KUTalCKMM UCCIIE0BAaHUSM 3TOTO BOIPOCA, UTO, O€3YCIOBHO, JIENIAeT TEMY padOThI aKTya IbHOI.

MosnonexxHblii ciieHr 0oJIbIlie BCErO MOABEPKEH BIUSHUIO 3aMMCTBOBAHUI M3-3a MMOJBUKHO-
CTH 3TOro Ijacta Jekcuku. [loaTomy cuutaercs, 4to ocobast pojib B MPOLECCE 3aMMCTBOBAHUS
IIPUHAUIEKAT MOJIOAEKU. Ee BIMsHME Ha SI3bIK B 3TOM Cllydae HEOCHOpUMO. B 3Toii cBsA3M nox
3aMMCTBOBAaHUEM CIIEYET IIOHUMATh MPOLECC MEPEMELICHHs PAa3INYHbIX JIEMEHTOB U3 OJHOIO
S3bIKA B PYTOd MOCPEICTBOM KYJIBTYpHOIO OOMEHA U YCTAHOBJIECHHUS COLUANIbHBIX, YKOHOMHUYE-

CKHUX U UHBIX CBS3eU MCIKAY SA3BIKOBbBIMH T'PYIIIIAMU (5{3BIKOBBIMI/I J'II/I‘-IHOCTHMI/I).
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Abstract

Objective. The article analyzes theoretical approaches of Russian and Chinese researchers to
the problem of linguistic borrowings. Methodology. Research methodology involves application of
general and special methods of cognition, including analysis, synthesis and comparison. Results. It
is noted that the theme of linguistic borrowings became interesting for Russian researchers much
earlier, than for Chinese. Moreover, modern Chinese linguists don’t speed themselves to study the
linguistic borrowings’ problems. Meanwhile, as the author of this article notices, the problem of
borrowings isn’t studied thoroughly yet and has a lot of unsolved issues; one of those is the question
about borrowings in youth slang of Russian and Chinese languages. All this defined the significance
of raised problem. As the main approaches to the definition of borrowing in the lexical-semantic sys-
tem of Russian and Chinese languages the author determines system-sociological, psycholinguistic
and linguistic-cultural approaches. Chinese and Russian linguists note that the definition of slang is
an indication that it means the language of a certain group: age, professional, social, etc. A separate
section in the study is devoted to youth slang. Conclusion. The author emphasizes that youth slang
is particularly susceptible to all kinds of changes, absorbs a large number of foreign vocabulary and

1s most susceptible to borrowing due to the mobility of this vocabulary layer.
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